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ח1 וְיִפְתָּ֣
và–Giép-thê
H3316

י הַגִּלְעָדִ֗
người–Ga-la-át
H1569

הָיָה֙
là
H1961

גִּבּ֣וֹר
dũng–sĩ
H1368

יִל חַ֔
mạnh–mẽ
H2428

וְה֖וּא
và–ông
H1931

בֶּן־
con–trai

ה אִשָּׁ֣
của–một–người–đàn–bà
H0802

זוֹנָה֑
kỹ–nữ
H2181

וַיּ֥וֹלֶד
và–Ga-la-át–sinh–ra
H3205

גִּלְעָ֖ד
Ga-la-át
H1568

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ח׃ יִפְתָּֽ
Giép-thê
H3316

Giép-thê, người Ga-la-át, là tay dõng sĩ, con của một người kỵ nữ, và cha là Ga-la-át.

לֶד2 וַתֵּ֧
và–vợ–của–Ga-la-át–sinh
H3205

שֶׁת־ אֵֽ
vợ
H0802

גִּלְעָד֛
Ga-la-át
H1568

ל֖וֹ
cho–ông

בָּנִי֑ם
các–con–trai

וַיִּגְדְּל֨וּ
và–khi–lớn–lên
H1431

נֵי־ בְֽ
các–con–trai

ה הָאִשָּׁ֜
của–người–vợ
H0802

וַיְגָרְשׁ֣וּ
và–đuổi
H1644

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ח יִפְתָּ֗
Giép-thê
H3316

וַיֹּ֤אמְרוּ
và–nói
H0559

לוֹ֙
với–ông

א־ ֹֽ ל
ngươi–sẽ–không
H3808

תִנְחַל֣
được–thừa–hưởng
H5157

בְּבֵית־
trong–nhà

ינוּ אָבִ֔
cha–chúng–ta
H0001

י כִּ֛
vì

בֶּן־
con–trai

ה אִשָּׁ֥
của–một–đàn–bà
H0802

רֶת אַחֶ֖
khác
H0312

תָּה׃ אָֽ
là–ngươi

Vợ của Ga-la-át có sanh cho người những con trai. Khi các con trai của vợ ấy lớn lên, bèn đuổi Giép-thê đi, mà 
rằng: Mầy không được ăn phần gia tài trong nhà cha chúng ta, vì mầy là con của người đờn bà khác.

וַיִּבְרַ֤ח3
nên–Giép-thê–trốn
H1272

יִפְתָּח֙
Giép-thê
H3316

מִפְּנֵי֣
khỏi
H6440

יו אֶחָ֔
anh–em–mình
H0251

וַיֵּ֖שֶׁב
và–ở
H3427

בְּאֶרֶ֣ץ
trong–đất
H0776

ט֑וֹב
Tốp
H2897

תְלַקְּט֤וּ וַיִּֽ
và–những–kẻ–vô–lại–tu�–tập
H3950

אֶל־
quanh
H0413

יִפְתָּח֙
Giép-thê
H3316

ים אֲנָשִׁ֣
những–người
H0376

ים רֵיקִ֔
vô–lại
H7386

וַיֵּצְא֖וּ
và–cùng–đi–ra
H3318

עִמּֽוֹ׃
với–ông

פ
(kết–thúc–đoạn)

Vậy, Giép-thê trốn xa anh em mình, và ở trong xứ Tóp. Có những đứa du đãng hiệp lại chung quanh Giép-thê, và 
đi ra với người.

י4 וַיְהִ֖
và–xảy–ra
H1961

ים מִיָּמִ֑
sau–một–thời–gian
H3117

וַיִּלָּחֲמ֥וּ
con–cái–Am-môn–giao–chiến

בְנֵֽי־
con–cái

עַמּ֖וֹן
Am-môn
H5983

עִם־
với

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Sau một ít lâu, dân Am-môn giao chiến cùng Y-sơ-ra-ên.

י5 וַיְהִ֕
và–khi
H1961

כַּאֲשֶׁר־
con–cái–Am-môn–giao–chiến

נִלְחֲמ֥וּ
giao–chiến

בְנֵֽי־
con–cái

עַמּ֖וֹן
Am-môn
H5983

עִם־
với

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

֙ לְכוּ וַיֵּֽ
thì–các–trưởng–lão–đi
H3212

זִקְנֵי֣
các–trưởng–lão
H2205

ד גִלְעָ֔
Ga-la-át
H1568

חַת לָקַ֥
để–mời
H3947

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ח יִפְתָּ֖
Giép-thê
H3316

רֶץ מֵאֶ֥
từ–đất
H0776

טֽוֹב׃
Tốp
H2897
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Trong lúc dân Am-môn đánh Y-sơ-ra-ên, các trưởng lão Ga-la-át đi đem Giép-thê ở xứ Tóp về.

וַיֹּאמְר֣ו6ּ
và–nói
H0559

ח לְיִפְתָּ֔
với–Giép-thê
H3316

ה לְכָ֕
hãy–đến
H3212

יתָה וְהָיִ֥
và–làm
H1961

נוּ לָּ֖
cho–chúng–tôi

ין לְקָצִ֑
tướng–lĩnh
H7101

לָּחֲמָ֖ה וְנִֽ
để–chúng–ta–chiến–đấu

בִּבְנֵי֥
với–con–cái

עַמּֽוֹן׃
Am-môn
H5983

Ho� nói cùng người rằng: Xin hãy đến làm quan tướng chúng ta, chúng ta sẽ đánh dân Am-môn.

וַיֹּ֤אמֶר7
nhưng–Giép-thê–nói
H0559

יִפְתָּח֙
Giép-thê
H3316

לְזִקְנֵי֣
với–các–trưởng–lão
H2205

ד גִלְעָ֔
Ga-la-át
H1568

א ֹ֤ הֲל
chẳng–phải
H3808

אַתֶּם֙
các–ông

שְׂנֵאתֶ֣ם
đã–ghét
H8130

י אוֹתִ֔
tôi
H0853

וַתְּגָרְשׁ֖וּנִי
và–đuổi–tôi
H1644

ית מִבֵּ֣
khỏi–nhà

י אָבִ֑
cha–tôi
H0001

וּמַדּ֜וּעַ
vậy–sao
H4069

בָּאתֶ֤ם
các–ông–đến
H0935

֙ אֵלַי
với–tôi
H0413

תָּה עַ֔
bây–giờ
H6258

ר כַּאֲשֶׁ֖
khi

צַ֥ר
gặp–hoạn–nạn

ם׃ לָכֶֽ
các–ông

Nhưng Giép-thê đáp cùng các trưởng lão Ga-la-át rằng: Các ông há chẳng phải là kẻ ghét tôi và đuổi tôi khỏi nhà 
cha tôi sao? Còn bây giờ các ông đương bi � cùng-khốn, sao lại đến tôi?

8֩ וַיֹּאמְרוּ
và–các–trưởng–lão–nói
H0559

י זִקְנֵ֨
các–trưởng–lão
H2205

ד גִלְעָ֜
Ga-la-át
H1568

אֶל־
với
H0413

ח יִפְתָּ֗
Giép-thê
H3316

֙ לָכֵן
chính–vì–vậy

עַתָּה֙
bây–giờ
H6258

בְנוּ שַׁ֣
chúng–tôi–trở–lại
H7725

יךָ אֵלֶ֔
với–ông
H0413

וְהָלַכְתָּ֣
ông–hãy–đi
H1980

נוּ עִמָּ֔
với–chúng–tôi

וְנִלְחַמְתָּ֖
và–chiến–đấu

בִּבְנֵי֣
với–con–cái

עַמּ֑וֹן
Am-môn
H5983

וְהָיִ֤יתָ
và–ông–sẽ–là
H1961

֙ לָּנ֙וּ
cho–chúng–tôi

אשׁ ֹ֔ לְר
người–đứng–đầu

ל לְכֹ֖
của–tất–cả
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
cư–dân
H3427

ד׃ גִלְעָֽ
Ga-la-át
H1568

Các trưởng lão Ga-la-át đáp cùng Giép-thê rằng: Bây giờ chúng ta lại đến cùng ngươi, hầu cho ngươi đi với chúng 
ta: ngươi sẽ đánh dân Am-môn, rồi sẽ làm đầu của chúng ta, và của hết thảy dân xứ Ga-la-át.

אמֶר9 וַיֹּ֨
và–Giép-thê–nói
H0559

ח יִפְתָּ֜
Giép-thê
H3316

אֶל־
với
H0413

זִקְנֵי֣
các–trưởng–lão
H2205

ד גִלְעָ֗
Ga-la-át
H1568

אִם־
nếu

ים מְשִׁיבִ֨
các–ông–đưa–tôi–về
H7725

ם אַתֶּ֤
các–ông

֙ אוֹתִי
tôi
H0853

לְהִלָּחֵם֙
để–chiến–đấu

בִּבְנֵי֣
với–con–cái

עַמּ֔וֹן
Am-môn
H5983

וְנָתַ֧ן
và–Đức–Giê-hô-va–trao
H5414

יְהוָה֛
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם אוֹתָ֖
ho�
H0853

לְפָנָי֑
cho–tôi
H6440

י אָנֹכִ֕
thì–tôi
H0595

אֶהְיֶה֥
sẽ–là
H1961

לָכֶ֖ם
cho–các–ông

אשׁ׃ ֹֽ לְר
người–đứng–đầu

Giép-thê lại đáp cùng các trưởng lão Ga-la-át rằng: Ví bằng các ông đem tôi về đặng đánh dân Am-môn, và nếu 
Ðức Giê-hô-va phó chúng nó vào tay tôi, tôi sẽ làm đầu các ông chớ.
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וַיֹּאמְר֥ו10ּ
và–các–trưởng–lão–nói
H0559

זִקְנֵֽי־
các–trưởng–lão
H2205

גִלְעָ֖ד
Ga-la-át
H1568

אֶל־
với
H0413

ח יִפְתָּ֑
Giép-thê
H3316

יְהוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

יִהְיֶה֤
sẽ–là
H1961

֙ שֹׁמֵעַ֙
chứng–nhân
H8085

ינוּ ינוֹתֵ֔ בֵּֽ
giữa–chúng–ta
H0996

אִם־
nếu

א ֹ֥ ל
không
H3808

כִדְבָרְךָ֖
theo–lời–ông
H1697

ן כֵּ֥
thật–vậy

ׂה׃ נַעֲשֶֽ
chúng–tôi–sẽ–làm

Các trưởng lão Ga-la-át nói cùng Giép-thê rằng: Chúng ta sẽ làm y như lời ngươi đã nói; nguyện Ðức Giê-hô-va 
làm chứng giữa chúng ta?!

וַיֵּ֤לֶך11ְ
và–Giép-thê–đi
H3212

יִפְתָּח֙
Giép-thê
H3316

עִם־
với

זִקְנֵי֣
các–trưởng–lão
H2205

ד גִלְעָ֔
Ga-la-át
H1568

ימוּ וַיָּשִׂ֨
và–dân–chúng–lập

הָעָ֥ם
dân–chúng

אוֹת֛וֹ
ông
H0853

עֲלֵיהֶ֖ם
trên–ho�

אשׁ ֹ֣ לְר
làm–đầu

ין וּלְקָצִ֑
và–tướng–lĩnh
H7101

ר וַיְדַבֵּ֨
và–Giép-thê–nói
H1696

ח יִפְתָּ֧
Giép-thê
H3316

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

יו דְּבָרָ֛
lời–mình
H1697

לִפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ה׃ בַּמִּצְפָּֽ
tại–Mích-ba
H4709

פ
(kết–thúc–đoạn)

Vậy, Giép-thê đi cùng các trưởng lão Ga-la-át; dân sự lập người làm đầu và tướng; rồi tại Mích-ba Giép-thê lặp lại 
trước mặt Ðức Giê-hô-va hết thảy những lời người đã nói.

וַיִּשְׁלַח12֤
và–Giép-thê–sai
H7971

יִפְתָּח֙
Giép-thê
H3316

ים מַלְאָכִ֔
sứ–giả
H4397

אֶל־
đến
H0413

לֶךְ מֶ֥
vua
H4428

בְּנֵֽי־
con–cái

עַמּ֖וֹן
Am-môn
H5983

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

מַה־
có–việc–gì
H4100

י לִּ֣
giữa–tôi

ךְ וָלָ֔
và–ngươi

י־ כִּֽ
mà

אתָ בָ֥
ngươi–đến
H0935

אֵלַ֖י
với–ta
H0413

לְהִלָּחֵ֥ם
để–chiến–đấu

י׃ בְּאַרְצִֽ
trong–đất–ta
H0776

Ðoạn Giép-thê sai sứ giả đến cùng vua dân Am-môn mà nói rằng: Ta với ngươi có việc chi, nên ngươi kéo đến ta 
đặng hãm đánh xứ ta?

וַיֹּאמֶר13֩
và–vua–nói
H0559

לֶךְ מֶ֨
vua
H4428

בְּנֵי־
con–cái

עַמּ֜וֹן
Am-môn
H5983

אֶל־
với
H0413

מַלְאֲכֵי֣
sứ–giả
H4397

ח יִפְתָּ֗
Giép-thê
H3316

י־ כִּֽ
vì

ח לָקַ֨
Y-sơ-ra-ên–đã–chiếm
H3947

יִשְׂרָאֵ֤ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

֙ אַרְצִי
đất–ta
H0776

בַּעֲלוֹת֣וֹ
khi–đi–lên
H5927

יִם מִמִּצְרַ֔
từ–Ai-cập
H4714

מֵאַרְנ֥וֹן
từ–Ạc-nôn
H0769

וְעַד־
cho–đến
H5704

ק הַיַּבֹּ֖
Gia-bốc
H2999

וְעַד־
và–đến
H5704

ן הַיַּרְדֵּ֑
sông–Giô-đanh
H3383

ה וְעַתָּ֕
vậy–bây–giờ
H6258

יבָה הָשִׁ֥
hãy–trả–lại
H7725

ן אֶתְהֶ֖
chúng
H0853

בְּשָׁלֽוֹם׃
trong–hòa–bình
H7965

Vua dân Am-môn đáp cùng sứ giả Giép-thê rằng: Ấy bởi Y-sơ-ra-ên khi ra khỏi nước Ê-díp-tô, có chiếm lấy xứ ta từ 
Aït-nôn cho đến Gia-bốc và Giô-đanh. Bây giờ hãy trả êm lại xứ ấy cho ta.

וַיּ֥וֹסֶף14
và–Giép-thê–lại
H3254

ע֖וֹד
tiếp–tu�c
H5750

ח יִפְתָּ֑
Giép-thê
H3316

וַיִּשְׁלַח֙
và–sai
H7971

ים מַלְאָכִ֔
sứ–giả
H4397

אֶל־
đến
H0413

לֶךְ מֶ֖
vua
H4428

בְּנֵי֥
con–cái

עַמּֽוֹן׃
Am-môn
H5983

Giép-thê lại sai sứ giả đến cùng vua dân Am-môn nói rằng:
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וַיֹּ֣אמֶר15
và–nói
H0559

ל֔וֹ
với–vua

ה כֹּ֖
như–vầy
H3541

אָמַר֣
Giép-thê–nói
H0559

ח יִפְתָּ֑
Giép-thê
H3316

א־ ֹֽ ל
Y-sơ-ra-ên–không
H3808

ח לָקַ֤
chiếm
H3947

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

אֶרֶ֣ץ
đất
H0776

ב מוֹאָ֔
Mô-áp
H4124

וְאֶת־
hay
H0853

רֶץ אֶ֖
đất
H0776

בְּנֵי֥
con–cái

עַמּֽוֹן׃
Am-môn
H5983

Giép-thê nói như vầy: Y-sơ-ra-ên không có xâm đoạt đi �a phận Mô-áp, cũng chẳng có chiếm lấy xứ của dân Am-
môn.

י16 כִּ֖
vì

בַּעֲלוֹתָ֣ם
khi–đi–lên
H5927

מִמִּצְרָ֑יִם
từ–Ai-cập
H4714

לֶךְ וַיֵּ֨
Y-sơ-ra-ên–đi
H3212

יִשְׂרָאֵ֤ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

בַּמִּדְבָּר֙
trong–hoang–mạc

עַד־
đến
H5704

יַם־
Biển
H3220

ס֔וּף
Đỏ
H5488

א ֹ֖ וַיָּב
và–đến
H0935

שָׁה׃ קָדֵֽ
Ca-đe
H6946

Song khi Y-sơ-ra-ên ra xứ Ê-díp-tô, thì đi ngang qua đồng vắng cho đến Biển đỏ, rồi tới Ca-đe.

וַיִּשְׁלַח17֣
và–Y-sơ-ra-ên–sai
H7971

יִשְׂרָאֵל֣
Y-sơ-ra-ên
H3478

ים  ׀מַלְאָכִ֣
sứ–giả
H4397

אֶל־
đến
H0413

מֶלֶךְ֩
vua
H4428

׀אֱד֨וֹם 
Ê-đôm
H0123

ר לֵאמֹ֜
rằng
H0559

אֶעְבְּרָה־
xin–cho–tôi–đi–qua

נָּ֣א
xin
H4994

ךָ בְאַרְצֶ֗
đất–ngươi
H0776

א ֹ֤ וְל
nhưng–không
H3808

שָׁמַע֙
nghe
H8085

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

אֱד֔וֹם
Ê-đôm
H0123

וְגַ֨ם
và–cũng
H1571

אֶל־
đến
H0413

מֶ֧לֶךְ
vua
H4428

מוֹאָ֛ב
Mô-áp
H4124

שָׁלַ֖ח
sai–người
H7971

א ֹ֣ וְל
nhưng–không
H3808

אָבָה֑
chi �u
H0014

וַיֵּ֥שֶׁב
nên–Y-sơ-ra-ên–ở–lại
H3427

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

שׁ׃ בְּקָדֵֽ
tại–Ca-đe
H6946

Bấy giờ, người sai sứ giả đến vua Ê-đôm đặng tâu rằng: Xin cho tôi đi ngang qua xứ vua. Nhưng vua Ê-đôm 
không bằng lòng. Người cũng sai sứ giả đến vua Mô-áp, vua Mô-áp cũng không khứng cho, nên Y-sơ-ra-ên cứ ở 
tại Ca-đe.

וַיֵּ֣לֶך18ְ
rồi–đi
H3212

ר בַּמִּדְבָּ֗
trong–hoang–mạc

סָב וַיָּ֜
và–đi–vòng
H5437

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

אֶ֤רֶץ
đất
H0776

אֱדוֹם֙
Ê-đôm
H0123

וְאֶת־
và
H0853

אֶרֶ֣ץ
đất
H0776

ב מוֹאָ֔
Mô-áp
H4124

א ֹ֤ וַיָּב
và–đến
H0935

מִמִּזְרַח־
từ–phía–đông
H4217

שֶׁמֶ֙שׁ֙
mặt–trời
H8121

לְאֶרֶ֣ץ
vào–đất
H0776

ב מוֹאָ֔
Mô-áp
H4124

יַּחֲנ֖וּן וַֽ
và–đóng–trại
H2583

בְּעֵבֶ֣ר
bên–kia
H5676

אַרְנ֑וֹן
Ạc-nôn
H0769

וְלאֹ־
nhưng–không
H3808

֙ בָא֙וּ
vào
H0935

בִּגְב֣וּל
trong–biên–giới
H1366

ב מוֹאָ֔
Mô-áp
H4124

י כִּ֥
vì

אַרְנ֖וֹן
Ạc-nôn
H0769

גְּב֥וּל
là–biên–giới
H1366

ב׃ מוֹאָֽ
Mô-áp
H4124

Ðoạn, người lại đi vào đồng vắng, vòng quanh xứ Ê-đôm và xứ Mô-áp; rồi đến cõi phía đông xứ Mô-áp. Người hạ 
trại ở bên kia Aït-nôn, không vào bờ cõi Mô-áp; vì Aït-nôn là giới hạn của xứ Mô-áp.

וַיִּשְׁלַח19֤
và–Y-sơ-ra-ên–sai
H7971

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ים מַלְאָכִ֔
sứ–giả
H4397

אֶל־
đến
H0413

סִיח֥וֹן
Si-hôn
H5511

לֶךְ־ מֶֽ
vua
H4428

י הָאֱמֹרִ֖
người–A-mô-rít
H0567

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

חֶשְׁבּ֑וֹן
Hết-bôn
H2809

וַיֹּ֤אמֶר
và–Y-sơ-ra-ên–nói
H0559

לוֹ֙
với–vua

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

נַעְבְּרָה־
xin–cho–đi–qua

נָּ֥א
xin
H4994

בְאַרְצְךָ֖
đất–ngươi
H0776

עַד־
đến
H5704

י׃ מְקוֹמִֽ
nơi–chúng–tôi
H4725

Rốt lại, Y-sơ-ra-ên sai sứ giả đến cùng Si-hôn, vua người A-mô-rít, ở tại Bết-hôn, và dặn nói rằng: Xin để cho 
chúng tôi đi ngang qua xứ vua đặng đến xứ chúng tôi.
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וְלאֹ־20
nhưng–Si-hôn–không
H3808

ין הֶאֱמִ֨
tin
H0539

סִיח֤וֹן
Si-hôn
H5511

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר עֲבֹ֣
đi–qua

בִּגְבֻל֔וֹ
biên–giới–mình
H1366

ף וַיֶּאֱסֹ֤
nên–Si-hôn–tập–hợp
H0622

֙ סִיחוֹן
Si-hôn
H5511

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

עַמּ֔וֹ
dân–mình

יַּחֲנ֖וּ וַֽ
và–đóng–trại
H2583

בְּיָהְ֑צָה
tại–Gia-hát
H3096

חֶם וַיִּלָּ֖
và–giao–chiến

עִם־
với

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Nhưng Si-hôn không đủ tin dân Y-sơ-ra-ên, nên không cho đi ngang qua xứ mình, bèn hiệp lại cả cơ binh mình, 
kéo đến đóng trại tại Gia-hát và chống đấu cùng Y-sơ-ra-ên.

יִּתֵּן21 וַ֠
và–Đức–Giê-hô-va–trao
H5414

יְהוָ֨ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

י־ אֱלֹהֵֽ
Đức–Chúa–Trời
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֜
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

סִיח֧וֹן
Si-hôn
H5511

וְאֶת־
và
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

עַמּ֛וֹ
dân–hắn

בְּיַד֥
vào–tay
H3027

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

וַיַּכּ֑וּם
và–đánh–bại–ho�
H5221

וַיִּירַשׁ֙
và–Y-sơ-ra-ên–chiếm–hữu
H3423

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֵת֚
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

אֶרֶ֣ץ
đất
H0776

י הָאֱמֹרִ֔
người–A-mô-rít
H0567

ב יוֹשֵׁ֖
cư–dân
H3427

רֶץ הָאָ֥
đất
H0776

יא׃ הַהִֽ
ấy
H1931

Giê-hô-va Ðức Chúa Trời của Y-sơ-ra-ên phó Si-hôn và cả cơ binh người vào tay Y-sơ-ra-ên. Y-sơ-ra-ên đánh bại 
chúng nó, và lấy toàn xứ dân A-mô-rít, là dân miền đó.

וַיִּ֣ירְשׁ֔ו22ּ
và–chiếm–hữu
H3423

אֵ֖ת
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

גְּב֣וּל
biên–giới
H1366

י הָאֱמֹרִ֑
người–A-mô-rít
H0567

֙ אַרְנוֹן מֵֽ
từ–Ạc-nôn
H0769

וְעַד־
cho–đến
H5704

ק הַיַּבֹּ֔
Gia-bốc
H2999

וּמִן־
và–từ

ר הַמִּדְבָּ֖
hoang–mạc

וְעַד־
cho–đến
H5704

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
sông–Giô-đanh
H3383

Vậy, Y-sơ-ra-ên nhận được toàn xứ dân A-mô-rít, từ Aït-nôn cho đến Gia-bốc, và từ đồng vắng cho đến Giô-đanh.

ה23 וְעַתָּ֞
vậy–bây–giờ
H6258

׀יְהוָה֣ 
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

הוֹרִישׁ֙
đã–đuổi
H3423

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

י הָאֱ֣מֹרִ֔
người–A-mô-rít
H0567

מִפְּנֵי֖
khỏi–trước–mặt
H6440

עַמּ֣וֹ
dân–Ngài

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

ה וְאַתָּ֖
mà–ngươi

ׁנּוּ׃ תִּירָשֶֽ
lại–muốn–chiếm
H3423

Vậy bây giờ, Giê-hô-va Ðức Chúa Trời của Y-sơ-ra-ên đã đuổi dân A-mô-rít khỏi trước mặt dân Y-sơ-ra-ên của Ngài 
rồi, thì ngươi lại muốn chiếm lấy xứ của ho� sao!

א24 ֹ֞ הֲל
chẳng–phải
H3808

אֵת֣
(đối–tượng)
H0853

ר אֲשֶׁ֧
những–gì

ישְׁךָ֛ יוֹרִֽ
Kê-mốt–thần–ngươi–ban–cho
H3423

כְּמ֥וֹשׁ
Kê-mốt
H3645

יךָ אֱלֹהֶ֖
thần–ngươi
H0430

אוֹת֥וֹ
đó
H0853

תִירָ֑שׁ
ngươi–chiếm
H3423

וְאֵת֩
và
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

ר אֲשֶׁ֨
những–gì

ישׁ הוֹרִ֜
Đức–Giê-hô-va–ban
H3423

יְהוָה֧
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵ֛ינוּ
Đức–Chúa–Trời–chúng–tôi
H0430

מִפָּנֵי֖נוּ
trước–mặt–chúng–tôi
H6440

אוֹת֥וֹ
đó
H0853

שׁ׃ נִירָֽ
chúng–tôi–chiếm
H3423
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Ngươi há chẳng nhận được đất mà Kê-mốt, là thần của ngươi, đã ban cho ngươi sao? Thế thì, chúng ta cũng 
nhận được đất của những kẻ nào mà Giê-hô-va Ðức Chúa Trời chúng ta đã đuổi khỏi trước mặt chúng ta.

ה25 וְעַתָּ֗
vậy–bây–giờ
H6258

הֲט֥וֹב
ngươi–có–tốt–hơn

טוֹב֙
hơn

ה אַתָּ֔
ngươi

מִבָּלָ֥ק
so–với–Ba-lác
H1111

בֶּן־
con–trai

צִפּ֖וֹר
Xíp-bô
H6834

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

מוֹאָב֑
Mô-áp
H4124

הֲר֥וֹב
hắn–có–tranh–chấp
H7378

רָב֙
tranh–chấp
H7378

עִם־
với

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

אִם־
hay

ם נִלְחֹ֥
giao–chiến

נִלְחַ֖ם
giao–chiến

ם׃ בָּֽ
với–ho�

Vả lại, ngươi cho trổi hơn Ba-lác, con trai Xếp-bô, vua Mô-áp chăng? Hắn há có khi nào cãi co� hay là chiến đấu 
cùng Y-sơ-ra-ên chăng?

בֶת26 בְּשֶׁ֣
khi–Y-sơ-ra-ên–ở
H3427

שְׂרָאֵל יִ֠
Y-sơ-ra-ên
H3478

בְּחֶשְׁבּ֨וֹן
tại–Hết-bôn
H2809

יהָ וּבִבְנוֹתֶ֜
và–các–thành–phu�–cận
H1323

וּבְעַרְע֣וֹר
và–tại–A-rô-e
H6177

יהָ וּבִבְנוֹתֶ֗
và–các–thành–phu�–cận
H1323

וּבְכָל־
và–trong–tất–cả
H3605

עָרִים֙ הֶֽ
các–thành

אֲשֶׁר֙
do�c–theo

עַל־
bên

יְדֵ֣י
bờ
H3027

אַרְנ֔וֹן
Ạc-nôn
H0769

שְׁלֹ֥שׁ
ba
H7969

מֵא֖וֹת
trăm
H3967

שָׁנָה֑
năm
H8141

וּמַדּ֥וּעַ
sao
H4069

א־ ֹֽ ל
các–ngươi–không
H3808

ם הִצַּלְתֶּ֖
lấy–lại
H5337

בָּעֵ֥ת
trong–thời–gian
H6256

יא׃ הַהִֽ
ấy
H1931

Ðương lúc ba trăm năm mà Y-sơ-ra-ên ở tại Hết-bôn và các thành đi �a hạt nó, A-rô -e và các thành đi �a hạt nó, 
cùng hết thảy các thành ở do�c theo Aït-nôn, sao ngươi không lấy nó lại trong khi đó?

27֙ נֹכִי וְאָֽ
còn–tôi
H0595

א־ ֹֽ ל
không
H3808

חָטָא֣תִי
phạm–tội
H2398

ךְ לָ֔
cùng–ngươi

ה וְאַתָּ֞
nhưng–ngươi

ה עֹשֶׂ֥
lại–làm

י אִתִּ֛
với–tôi
H0854

רָעָ֖ה
điều–ác

חֶם לְהִלָּ֣
bằng–cách–giao–chiến

י בִּ֑
với–tôi

ט יִשְׁפֹּ֨
xin–Đức–Giê-hô-va–phán–xét
H8199

יְהוָה֤
Đức–Giê-hô-va
H3068

הַשֹּׁפֵט֙
Đấng–Phán–xét
H8199

הַיּ֔וֹם
ngày–nay
H3117

בֵּ֚ין
giữa
H0996

בְּנֵי֣
con–cái

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

ין וּבֵ֖
và–giữa
H0996

בְּנֵי֥
con–cái

עַמּֽוֹן׃
Am-môn
H5983

Vậy, ta không có phạm tội cùng ngươi, nhưng ngươi đã làm quấy cùng ta mà hãm đánh ta. Nguyện Ðức Giê-hô-
va, là Ðấng đoán xét, ngày nay xét đoán giữa dân Y-sơ-ra-ên và dân Am-môn!

א28 ֹ֣ וְל
nhưng–không
H3808

ע שָׁמַ֔
nghe
H8085

לֶךְ מֶ֖
vua
H4428

בְּנֵי֣
con–cái

עַמּ֑וֹן
Am-môn
H5983

אֶל־
(đối–tượng)
H0413

דִּבְרֵ֣י
lời
H1697

ח יִפְתָּ֔
Giép-thê
H3316

ר אֲשֶׁ֥
mà

שָׁלַ֖ח
ông–đã–gửi
H7971

יו׃ אֵלָֽ
cho–vua
H0413

פ
(kết–thúc–đoạn)

Nhưng vua dân Am-môn không khứng nghe lời của Giép-thê sai nói cùng người.

https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/1111.htm
https://biblehub.com/hebrew/6834.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/4124.htm
https://biblehub.com/hebrew/7378.htm
https://biblehub.com/hebrew/7378.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/2809.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/6177.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/769.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/4069.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5337.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2398.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/8199.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/8199.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/5983.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/5983.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3316.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm


י29 וַתְּהִ֤
và–Thần
H1961

עַל־
của–Đức–Giê-hô-va–ngự–trên

יִפְתָּח֙
Giép-thê
H3316

ר֣וּחַ
Thần
H7307

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר וַיַּעֲבֹ֥
và–ông–đi–qua

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הַגִּלְעָ֖ד
Ga-la-át
H1568

וְאֶת־
và
H0853

ה מְנַשֶּׁ֑
Ma-na-se
H4519

יַּעֲבֹר֙ וַֽ
và–đi–qua

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ה מִצְפֵּ֣
Mích-ba
H4708

ד גִלְעָ֔
Ga-la-át
H1568

ה וּמִמִּצְפֵּ֣
và–từ–Mích-ba
H4708

ד גִלְעָ֔
Ga-la-át
H1568

עָבַ֖ר
ông–tiến–đến

בְּנֵי֥
con–cái

עַמּֽוֹן׃
Am-môn
H5983

Thần của Ðức Giê-hô-va bèn cảm động Giép-thê; người trải qua Ga-la-át và Ma-na-se, sang đến Mích-ba ở Ga-la-
át, rồi từ Mích-ba ở Ga-la-át, người đi đánh dân Am-môn.

ר30 וַיִּדַּ֨
và–Giép-thê–khấn–nguyện
H5087

ח יִפְתָּ֥
Giép-thê
H3316

נֶדֶ֛ר
lời–nguyện
H5088

לַיהוָה֖
cùng–Đức–Giê-hô-va
H3068

וַיֹּאמַר֑
và–nói
H0559

אִם־
nếu

נָת֥וֹן
thật–sự–trao
H5414

ן תִּתֵּ֛
Ngài–trao
H5414

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בְּנֵי֥
con–cái

עַמּ֖וֹן
Am-môn
H5983

י׃ בְּיָדִֽ
vào–tay–tôi
H3027

Giép-thê khẩn nguyện cùng Ðức Giê-hô-va rằng: Nếu Ngài phó dân Am-môn vào tay tôi, khi tôi thắng chúng nó 
trở về,

וְהָיָה31֣
thì–bất–cứ–ai
H1961

א הַיּוֹצֵ֗
bước–ra
H3318

ר אֲשֶׁ֨
mà

א יֵצֵ֜
ra–khỏi
H3318

מִדַּלְתֵ֤י
cửa

֙ בֵיתִי
nhà–tôi

י לִקְרָאתִ֔
đón–tôi
H7125

י בְּשׁוּבִ֥
khi–tôi–trở–về
H7725

בְשָׁל֖וֹם
bình–an
H7965

מִבְּנֵי֣
từ–con–cái

עַמּ֑וֹן
Am-môn
H5983

וְהָיָה֙
sẽ–thuộc–về
H1961

יהוָ֔ה לַֽ
Đức–Giê-hô-va
H3068

הוּ וְהַעֲלִיתִ֖
và–tôi–sẽ–dâng
H5927

ה׃ עוֹלָֽ
làm–tế–lễ–thiêu

פ
(kết–thúc–đoạn)

hễ chi ở cửa nhà tôi đi ra đầu hết đặng đón rước tôi, thì nấy sẽ thuộc về Ðức Chúa Trời, và tôi sẽ dâng nó làm của 
lễ thiêu.

ר32 וַיַּעֲבֹ֥
rồi–Giép-thê–tiến–đến

ח יִפְתָּ֛
Giép-thê
H3316

אֶל־
con–cái
H0413

בְּנֵי֥
con–cái

עַמּ֖וֹן
Am-môn
H5983

חֶם לְהִלָּ֣
để–chiến–đấu

ם בָּ֑
với–ho�

וַיִתְּנֵם֥    
và–Đức–Giê-hô-va–trao–ho�
H5414

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

בְּיָדֽוֹ׃
vào–tay–ông
H3027

Ðoạn, Giép-thê đi đến dân Am-môn đặng giao chiến cùng chúng nó, và Ðức Giê-hô-va phó chúng nó vào tay 
người.

ם33 וַיַּכֵּ֡
và–ông–đánh–ho�
H5221

מֵעֲרוֹעֵר֩
từ–A-rô-e
H6177

וְעַד־
cho–đến
H5704

בּוֹאֲךָ֨
khi–đến
H0935

ית מִנִּ֜
Min-nít
H4511

ים עֶשְׂרִ֣
hai–mươi
H6242

יר עִ֗
thành

וְעַד֙
và–đến
H5704

יםאָבֵל֣  כְּרָמִ֔
A-bên–Kê-ra-mim
H0064

ה מַכָּ֖
một–trận–đánh
H4347

גְּדוֹלָה֣
lớn

ד מְאֹ֑
rất
H3966

֙ נְעוּ וַיִּכָּֽ
và–con–cái–Am-môn–bi �–khuất–phu�c
H3665

בְּנֵי֣
con–cái

עַמּ֔וֹן
Am-môn
H5983

מִפְּנֵי֖
trước–mặt
H6440

בְּנֵי֥
con–cái

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

פ
(kết–thúc–đoạn)

Người đánh bại chúng nó từ A-rô -e cho đến Mi-nít, và cho đến A-bên-Kê-ra-mim, cùng chiếm lấy của chúng nó 
hai mươi cái thành. Ấy là một trận-bại rất lớn; dân Am-môn bi � phu�c trước mặt dân Y-sơ-ra-ên.
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א34 ֹ֨ וַיָּב
và–Giép-thê–về
H0935

ח יִפְתָּ֣
Giép-thê
H3316

֮ הַמִּצְפָּה
Mích-ba
H4709

אֶל־
đến
H0413

֒ בֵּיתוֹ
nhà–mình

וְהִנֵּ֤ה
và–kìa
H2009

בִתּוֹ֙
con–gái–ông
H1323

יֹצֵא֣ת
bước–ra
H3318

לִקְרָאת֔וֹ
đón–ông
H7125

ים בְתֻפִּ֖
với–trống–nhỏ
H8596

וּבִמְחֹל֑וֹת
và–nhảy–múa
H4246

וְרַק֙
và–nàng–là
H7535

יא הִ֣
nàng
H1931

ה יְחִידָ֔
con–một
H3173

ין־ אֵֽ
ông–không–có
H0369

ל֥וֹ
ông

נּוּ מִמֶּ֛
ngoài–nàng

ן בֵּ֖
con–trai

אוֹ־
hay

ת׃ בַֽ
con–gái
H1323

Giép-thê trở về nhà mình tại Mích-ba; kìa, con gái người ra đón-rước người, có cầm trống nhỏ và nhảy múa. Nàng 
là con một của người, ngoài nàng chẳng có con trai hoặc con gái nào khác hơn.

35֩ וַיְהִי
và–khi
H1961

כִרְאוֹת֨וֹ
ông–thấy
H7200

הּ אוֹתָ֜
nàng
H0853

וַיִּקְרַ֣ע
ông–xé
H7167

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יו בְּגָדָ֗
áo–mình

וַיֹּא֙מֶר֙
và–nói
H0559

אֲהָ֤הּ
ôi
H0162

֙ בִּתִּי
con–gái–ta
H1323

עַ הַכְרֵ֣
thật–sự
H3766

נִי הִכְרַעְתִּ֔
con–làm–ta–gu�c–ngã
H3766

תְּ וְאַ֖
và–con

הָיִי֣תְ  
đã–trở–thành
H1961

כְרָ֑י בְּעֹֽ
nỗi–khổ–của–ta
H5916

י וְאָנֹכִ֗
vì–ta
H0595

יתִי־ פָּצִ֤
đã–mở
H6475

֙ פִי
miệng–ta
H6310

אֶל־
trước
H0413

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

א ֹ֥ וְל
và–ta–không–thể
H3808

אוּכַ֖ל
rút–lại
H3201

לָשֽׁוּב׃
được
H7725

Giép-thê vừa thấy nàng, liền xé áo mình mà rằng: Ớ con, than ôi! con gây cho cha tức tối quá thay! Con thuộc vào 
số kẻ làm rối cha! Vì cha có mở miệng khấn nguyện cùng Ðức Giê-hô-va, không thế nuốt lời.

אמֶר36 וַתֹּ֣
và–nàng–nói
H0559

יו אֵלָ֗
với–ông
H0413

֙ אָבִי
cha–ơi
H0001

יתָה פָּצִ֤
cha–đã–mở
H6475

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

פִּי֙ךָ֙
miệng–cha
H6310

אֶל־
trước
H0413

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ה עֲשֵׂ֣
hãy–làm

י לִ֔
cho–con

ר כַּאֲשֶׁ֖
theo

יָצָא֣
điều–đã–ra
H3318

יךָ מִפִּ֑
từ–miệng–cha
H6310

י אַחֲרֵ֡
bởi

ר אֲשֶׁ֣
vì

עָשָׂה֩
Đức–Giê-hô-va–đã–làm

לְךָ֙
cho–cha

יְהוָה֧
Đức–Giê-hô-va
H3068

נְקָמ֛וֹת
sự–báo–thù
H5360

יךָ מֵאֹיְבֶ֖
trên–kẻ–thù–cha
H0341

מִבְּנֵי֥
từ–con–cái

עַמּֽוֹן׃
Am-môn
H5983

Nàng thưa rằng: Cha ôi, nếu cha có mở miệng khấn nguyện cùng Ðức Giê-hô-va, xin hãy làm cho con y như lời ra 
khỏi miệng cha, vì bây giờ Ðức Giê-hô-va đã báo thù kẻ cừu đi �ch cha rồi, tức là dân Am-môn.

וַתֹּא֙מֶר37֙
và–nàng–nói
H0559

אֶל־
với
H0413

יהָ אָבִ֔
cha–nàng
H0001

יֵעָ֥שֶׂה
xin–cho–con

י לִּ֖
con

הַדָּבָר֣
điều
H1697

הַזֶּ֑ה
này
H2088

ה הַרְפֵּ֨
xin–để–con
H7503

נִּי מִמֶּ֜
khỏi–con

שְׁנַיִ֣ם
hai
H8147

ים חֳדָשִׁ֗
tháng
H2320

לְכָה֙ וְאֵֽ
và–con–sẽ–đi
H3212

י וְיָרַדְתִּ֣
và–xuống
H3381

עַל־
trên

ים הָרִ֔ הֶֽ
các–ngo�n–núi
H2022

וְאֶבְכֶּה֙
và–khóc
H1058

עַל־
về

י בְּתוּלַ֔
sự–trinh–tiết–con
H1331

י אָנֹכִ֖
con
H0595

]ורעיתי[
và–các–bạn
H7453

י׃( )וְרֵעוֹתָֽ
con
H7453

Ðoạn, nàng lại nói cùng cha mình rằng: Xin cha hãy nhậm cho con lời nầy: Ðể cho con thong thả trong hai tháng, 
con sẽ đi ở trên núi đặng cùng chi � em bạn con khóc về sự đồng trinh của con.
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וַיֹּ֣אמֶר38
và–ông–nói
H0559

כִי לֵ֔
hãy–đi
H3212

וַיִּשְׁלַ֥ח
và–gửi
H7971

הּ אוֹתָ֖
nàng
H0853

שְׁנֵי֣
hai
H8147

ים חֳדָשִׁ֑
tháng
H2320

לֶךְ וַתֵּ֤
và–nàng–đi
H3212

הִיא֙
nàng
H1931

יהָ וְרֵ֣עוֹתֶ֔
và–các–bạn–nàng
H7464

בְךְּ וַתֵּ֥
và–khóc
H1058

עַל־
về

בְּתוּלֶ֖יהָ
sự–trinh–tiết–nàng
H1331

עַל־
trên

ים׃ הֶהָרִֽ
các–ngo�n–núi
H2022

Giép-thê đáp rằng: Con cứ đi. Rồi người để nàng đi hai tháng. Vậy, nàng đi cùng chi � em bạn mình, khóc sự đồng 
trinh mình tại trên núi.

י39 וַיְהִ֞
và–cuối
H1961

ץ  ׀מִקֵּ֣
hai
H7093

שְׁנַיִ֣ם
hai
H8147

ים חֳדָשִׁ֗
tháng
H2320

וַתָּשָׁ֙ב֙
nàng–trở–về
H7725

אֶל־
với
H0413

יהָ אָבִ֔
cha–nàng
H0001

וַיַּ֣עַשׂ
và–ông–làm

הּ לָ֔
cho–nàng

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

נִדְר֖וֹ
lời–nguyện–mình
H5088

ר אֲשֶׁ֣
mà

נָדָ֑ר
ông–đã–khấn
H5087

וְהִיא֙
và–nàng
H1931

לאֹ־
không
H3808

יָדְעָה֣
biết
H3045

ישׁ אִ֔
người–đàn–ông
H0376

וַתְּהִי־
và–trở–thành
H1961

ק חֹ֖
tu�c–lệ
H2706

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
trong–Y-sơ-ra-ên
H3478

Cuối hai tháng, nàng trở về cha mình, và người làm cho nàng tùy theo lời khấn nguyện mình đã hứa. Nàng chẳng 
có biết người nam. Tại cớ đó trong Y-sơ-ra-ên có thường lệ nầy:

ים 40 ׀מִיָּמִ֣
hằng–năm
H3117

ימָה יָמִ֗
hằng–năm
H3117

תֵּלַכְ֙נָה֙
các–con–gái–Y-sơ-ra-ên–đi
H3212

בְּנ֣וֹת
các–con–gái
H1323

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

לְתַנּ֕וֹת
để–than–khóc
H8567

לְבַת־
cho–con–gái
H1323

ח יִפְתָּ֖
Giép-thê
H3316

י הַגִּלְעָדִ֑
người–Ga-la-át
H1569

עַת אַרְבַּ֥
bốn
H0702

ים יָמִ֖
ngày
H3117

בַּשָּׁנָֽה׃
mỗi–năm
H8141

ס
(kết–thúc–đoạn)

Mỗi năm, các con gái Y-sơ-ra-ên đi than khóc con gái của Giép-thê, người Ga-la-át, trong bốn ngày.
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